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外向型汉英词典中医术语释义研究 *
——以马礼逊《五车韵府》为例

叶 莹

（南京中医药大学公共外语教学部，江苏 南京 210023）

摘 要：外向型汉英词典的释义是母语非汉语学习者查询频率最高的信息。如何编纂高质量的释义，一直是词典界关注的焦

点。文章研究《五车韵府》中医术语的释义原则和方式，发现马礼逊主要遵循了浅显易懂原则和实用性原则，释义方式以词汇

释义、解释性释义和范畴性释义为主。本研究对中医术语在语文词典中的释义模式研编具有一定的价值，也对外向型汉英词

典的中国文化负载词释义研究具有借鉴作用。
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A Study on the Definition of Traditional Chinese Medicine Terms in Foreign-oriented Chinese-English DictionariesA Study on the Definition of Traditional Chinese Medicine Terms in Foreign-oriented Chinese-English Dictionaries

——Taking Wuche Yunfu of Morrison as an Example

YE Ying

(Foreign Language Teaching Department, Nanjing University of Chinese Medicine, Jiangsu Province, Nanjing 210023, China)

Abstract：  The definition of foreign-oriented Chinese-English dictionaries is the most frequently consulted information by non-
native learners of Chinese. How to compile high-quality definitions has always been the focus of the dictionary field. This paper stud⁃
ies the principles and definition approaches of traditional Chinese medicine (TCM) terms included in Wuche Yunfu. It is found that 
Morrison makes the definitions easy to understand and practical to use. In addition, the main definition approaches are lexical defini⁃
tion, explanatory definition and categorical definition. This paper is of certain value to the research and compilation of the definition of 
TCM terms in language dictionaries, and also has certain reference value to the definition research of Chinese culture-bound words in 
foreign-oriented Chinese-English dictionaries.
Keywords： definition; TCM terms; Wuche Yunfu; foreign-oriented type; Chinese-English dictionaries

外向型汉英词典的目标用户是母语为英语的汉语

学习者，从 1976年至今，国内出版的外向型汉语学习

词典有 200多本［1］。然而国内出版的这些词典不为母

语非汉语学习者接受，只有 6.8%的人购买［2］。因此我

国亟需研编更能满足母语非汉语学习者需求的外向型

词典。
* 基金项目：江苏高校哲学社会科学研究项目【No.2020SJA0332】；

国家社会科学基金项目【No.20CYY004】
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一部词典的质量高低，很大程度上取决于释义的质

量［3］，释义一直是词典的核心内容。外向型词典为母语

非汉语的学习者编纂，这些词典用户“对读音、释义的

词条信息查阅频率居前”［4］，释义的重要性不言而喻。

国内词典释义研究较多，不少学者从义项划分、释义原

则等多个角度进行宏观上的探讨，还有一些学者对具体

的词典或语词进行分析比较。对于外向型词典的释义研

究，早期主要结合对外汉语教学实践，探讨词典收词、

释义等方面的要求并提出了一些编纂意见。当下的研究

则以外向型汉语单语词典较多，如鲁健骥等［5］研究发

现这些词典存在释义难懂、字词难查和难以学习的问

题；还有学者研究已出版的词典，如杨金华［6］分析

《商务馆学汉语词典》发现其释义通俗易懂、用法说明

清晰；此外，有学者根据语言学理论对释义进行研究，

如洪炜等［7］认为外向型汉语词典需要通过语料库和计

算机技术建立释义基元词表，大量使用初级、中级词汇

以降低词典释义难度。但是对于母语非汉语的初学者而

言，使用外向型汉语词典难度较大，如《商务馆学汉语

词典》在前言中就写明其目标用户是汉语中级学习者。

因此一些学者对外向型汉英词典进行研究，如杨柳［8］

以框架语义学为理论框架，以文化局限词“饺子”为

例，探讨外向型汉英词典中文化局限词语义框架的构建

方法。这些研究积极使用现代语言学理论的研究成果，

尽量提高词典释义的科学性和准确性。然而就国内出版

的汉语学习词典使用现状而言，词典界需要时时关注如

何切实满足词典使用者的需要，真正提高词典在母语非

汉语学习者中的接受度和影响力。

事实上，外向型汉语学习词典早已有之。明清时

期，欧洲在华传教士编纂的华英词典是对外汉语学习词

典的雏形［9］。不少西方传教士学习汉语并编纂了多部双

语字典，促进了当时的中西方文化交流。马礼逊是其中

的代表人物之一，其编纂的《华英字典》受到了当时欧

美汉学界以及中国新教传教士的欢迎［10］；该词典在汉

英词典编写方面的开创性工作，为后人设计和编纂英

汉、汉英等双语词典提供了有益借鉴和启发［9］。《五车

韵府》是《华英字典》中最有代表性的一部，已有学者

从词典学、跨文化传播、翻译等不同角度对其进行研

究。值得注意的是，《五车韵府》具有较高的编纂质量，

能够满足西方汉语学习者的需求。这在很大程度上都归

功于词条的释义。《五车韵府》的中医术语释义虽然不

及专科词典专业，但是其本身的影响说明此释义更易为

西方人所接受。鉴于当前对《五车韵府》中相关词条的

释义研究较少，本研究重点考察该词典中医术语的释

义，系统阐述其中的原则和方法，旨在为外向型汉英词

典的释义研究做出贡献。

1　《五车韵府》基本情况

马礼逊所编纂的《华英字典》是世界上第一套英

汉-汉英双语字典，特别参考了明清时期的字韵书，包

括《字汇》《正字通》《同文千字文》《康熙字典》《艺文

备览》《分韵撮要》等［11］，是早期汉外字典的集大成之

作［12］。本文的研究对象是马礼逊于 1819年出版的第二

部《五车韵府》的第一卷，曾经得到过欧洲汉学家们的

普遍赞赏，认为它是当时最完美、最实用的一本用于学

习汉语的字典［10］。

《五车韵府》的目标用户是外国的汉语初学者，马

礼逊认为，如果这些学习者没有汉语语言环境，也没有

母语是汉语的人在旁协助，是无法理解中国人的思维方

式的，汉语学习会出现障碍。对这一类人而言，词典内

容和形式的实用性更为重要，这尤其反映在词目和配例

的释义上。《五车韵府》序言写明，这本词典更注重为

使用者提供语义，让他们理解汉字和中华文化的特点。

因此该词典以收录常用字、词为主，释义不再引经据典

以及进行大篇幅的解释，即“释义和例文尽量避免经典

古籍的表述形式，取而代之的是一般化口语”。这种简

明的释义方式深受用户欢迎，后经多次再版，被欧美地

区的中文学习者及东亚地区的英语学习者广泛使用［13］。

《五车韵府》是一部普通语文双语词典，包含了汉

语和中华文化的方方面面，中医术语和相关文化自然也

收录其中，但所占比重不大。与专科词典相比，《五车

韵府》释义的专业性不强，但是马礼逊的释义方式有助

于汉语初学者接受全新的中医概念和看病方式。中医文

化传播的一大障碍就是中医与西医的系统性差异，《五

车韵府》在当时的西方汉语学习者中使用率和接受程度

较高、影响巨大，因此其中医术语释义不仅具有研究价

值，还有助于探索外向型汉英词典的编纂方法，为中华

文化走出去提供有益补充。

2　《五车韵府》中医术语释义分析

例证是释义的延伸，特别是汉字词目与其他汉字结

合之后，往往衍生出新词新义［14］。基于此，本研究的

对象为中医术语（含有中医相关语义的字、词）和表达

中医领域语义的例证（配例），重在探讨《五车韵府》

相关英语释义的原则和方法两个方面。

2.1　释义原则　释义原则一直是释义研究的基本关注

点。章宜华等［15］概括了客观原则、多维原则、简化原

则等八条原则；胡文飞［16］以心理动词为例，提出原型

原则、完型原则、整合原则、顺应原则和关联原则五大
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释义原则。这些讨论有助于释义的规范化、系统化发

展。《五车韵府》的中医术语主要遵循两个释义原则，

即浅显易懂原则和实用性原则。

浅显易懂原则是指马礼逊尽量采用词典使用者能理

解的方式进行释义。中医术语包含中华文化和医学知识

两个方面内容，面对汉语初学者，其语文词典释义不能

强调专业性，需尽量避免深奥表达，不使用复杂句。例

如《五车韵府》中词目“腑”是典型的中医术语，其释

义先提供英文中的近义词，即用户能够理解的相近概念

“the viscera”；接着列举概念所指范畴内的器官，即

“heart，lungs，liver，gall and stomach”。“经”的义项较

多，马礼逊把基本义放在首位，第四位即是中医释义

“applied in medical books，to the veins and the blood”，以

解释说明其所属范畴，并且指出“经”在医学领域与静

脉和血液有关系。“经”的配例“经穴”（见表 1）的释

义是“a sinus，or receptacle of the blood”，即先借用 sinus
解释，接着使用更通俗的方式“receptacle of the blood”
释义。可以看出，“经”的释义及配例“经络”“经脉”

“经穴”（见表 1），都只使用名词短语或者词组的形式，

没有详细解释中医经络等相关概念，降低了理解难度，

减轻了认知负荷。此外，马礼逊基于用户的汉语水平，

使用英语进行释义。对于初级程度的留学生，母语是他

们理解汉语的主要辅助方式［17］。解海江等［18］对六所大

学的留学生进行调查，发现拥有率最高的词典中，词目

是汉语，释义为母语。毫无疑问，《五车韵府》使用母

语释义进一步减少了汉语初学者的认知障碍。

实用性原则是指马礼逊为词典使用者查询词义提供

便利，采用最实用的方法帮助用户理解语义。如前文所

述，马礼逊不是专业的词典编纂者，他参照了多部中文

文献，《五车韵府》释义大多是在这些蓝本词典的基础

上修改而成，使得其释文从形式和内容上更接近现代的

词典释文方式［14］。但是《五车韵府》的释义并不是直

接把蓝本词典的释义翻译成英文，马礼逊去除了词源和

典籍信息，使释义更实用，更便于母语非汉语的初学者

理解。如比较《康熙字典》和《五车韵府》里“腑”的

词条，可以发现《五车韵府》的释义更加简洁，没有引

经据典。因为对于母语非汉语的初学者而言，典籍内容

较难理解，增加了使用者的认知负荷。《五车韵府》的

释义“the viscera，heart，lungs，liver，gall and stomach”
指向性更明确，更易于使用者接受。

2.2　释义方法　释义方法的研究主要从语言学理论进行

构建，如丘迎军等［19］的原型释义法，以及分析现有释

义的构成；章宜华等［15］总结的规定性释义、精确性释

义、说服性释义等十种释义方法。《五车韵府》的中医

术语大致采用三种释义方法，即词汇性释义、解释性释

义和范畴性释义。

词汇性释义是用词目的同义词或者近义词进行释

义，释义词同时可以表明该词的词性。《五车韵府》可

归为语文词典，此类型词典使用词汇性释义较多，注重

揭示语词的语言属性和使用规则［15］，能够满足汉语初

学者的学习需要。如“经”的配例“经络”，其释义

“veins and arteries”包括静脉和动脉两种；而“脉”使用

了词汇性释义“the pulse”，其配例“脉络”释义为

“the arteries”，直接使用英语对应词解释（见表 2）。

“丸”词条中，配例“膏丹丸散”的释义为“bolus，
pills，and powders.Tan and Wan，both express Pills”，采

用词汇性释义分别对应“膏”“丹丸”和“散”，同时解

释了“丹”和“丸”所指相同。

解释性释义是用文字解释词目所指概念。如“滞”

的配例“滞气”，其释义是“a stoppage of a subtile fluid 
in the human system，or in nature”。这种释义方式无法为

词典用户提供一个可以直接使用的英文对应词，但更适

合中医术语，特别是中医里的基本概念，如“气”“阴”

“阳”等。这些概念与中华文化密不可分，故马礼逊的

解释更加全面、细致，不是突兀地指出它们在中医里所

指内涵，而是将中医领域语义与基本义融合。除此之

外，马礼逊还使用了解释性释义和词汇性释义相结合的

方法。例如络脉“The veins and arteries， the blood ves⁃
sels”，先给出词汇性释义，再用更加形象的方法进行补

充说明；“滞”的配例“滞胃”，其释义“a stoppage in 
the stomach， indigestion”首先解释“滞胃”，然后使用

词汇性释义，即使用英语中表达相近概念的词汇。

表1　《五车韵府》“经”词条配例与配例释义

配例

经络

经脉

经穴

配例释义

the veins and arteries

the transverse blood vessels

a sinus，or receptacle of the blood

表2　《五车韵府》“脉”词条配例与配例释义

配例

诊脉/看脉

脉息平和

脉络

脉门

配例释义

to feel the pulse

the beats of pulse even and regular

the arteries

the parts at the wrist where the pulse 

is felt
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范畴性释义能明确指出中医术语所处范畴，配合词

汇性释义或者解释性释义，符合汉语初学者的认知需

求。如“经”的释义“applied in medical books， to the 
veins and the blood”，指出其属于医学领域用词，与经脉

和血液相关；“腑”的释义则先提供英语相近概念“vis⁃
cera（内脏）”，然后解释所包括的器官。

2.3　释义编纂特点　《五车韵府》是外向型汉英词典，关

注点一直是词典用户的需求。其蓝本词典是为母语为汉语

的使用者编纂的，因此当词典用户发生变化时，释义也应

随之变化。《五车韵府》的目标用户是汉语初学者，他们的

词典受到母语的影响最大，需求多半是理解汉语文本，因

此释义应采用母语并且选用简单易懂的表达。另外，马礼

逊对于用户需求的认识源于自己学习汉语的心得体会，这

表明词典编纂者需要充分了解目标用户的学习特点和认知

方式，否则无法满足用户需求。最后，马礼逊有一定的医

学背景，明白语文词典和专门用途词典的区别；但在处理

中医概念时，他没有采用医学领域专业知识后续释义，也

没有突出概念的专业性，而是以用户理解为侧重点。这让

《五车韵府》的释义只包含了两部分信息，一是明确与医学

相关，二是用易懂的英语通用词汇解释概念。中医与西医

在众多方面存在差异，有西医知识的西方人觉得中医术语

难以理解，没有医学背景的西方普通大众更是如此。《五车

韵府》释义部分的信息内容对于汉语初学者而言更加实

用，更容易接受。

3　结语

《五车韵府》是一部外向型汉英词典，针对西方汉

语学习者较难接受的中医术语，其释义主要遵循浅显易

懂原则和实用原则，释义方法因中医术语的不同而主要

采用词汇性释义、解释性释义和范畴性释义。马礼逊

《五车韵府》的释义还存在不足之处，但在当时已能满

足母语非汉语的初级学习者的需求，符合他们的汉语水

平、认知习惯和思维特点；即使是同一领域的术语，也

能根据术语特点分别设计。这说明编纂外向型汉英词典

需要对汉语教学、汉语学习者和汉语本体进行大量深入

研究。本文对《五车韵府》中医术语释义进行了初步的

探讨，旨在为推进和完善外向型汉英词典的释义研究做

出贡献。
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